Heb 4:15
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- is the strong negative OU, meaning “not” followed by the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For.”  Then we have the first person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that all Church Age believers produce the action of having a high-priest.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative masculine singular direct object from the noun ARCHIEREUS, meaning “high-priest.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not” with the accusative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The present tense is an aoristic present for a simple present fact.  This could also be regarded as a static present.


The deponent middle/passive is active in meaning, our Lord producing the action in His humanity.


The participle is a predicate participle, being used as an adjective to modify or assert (predicate) something about the noun ‘high-priest’.  Literally this says, “we do not have a not able to sympathize with our weaknesses high-priest.”  Since our mind cannot deal effectively with this kind of adjectival phrase, we smooth out the statement by treating it like a subordinate relative clause.

Then we have the aorist active infinitive from the verb SUMPATHEW, which means “to have/show sympathy with; sympathize with.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a whole and regards it as a fact without reference to its progress or result.


The active voice indicates that Jesus Christ as our high-priest produces the action of being able to sympathize with our weaknesses.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the meaning of the previous participle “to be able,” which requires a complementary infinitive to complete its meaning.

This is followed by the dative of direct object from the feminine plural article and noun ASTHENEIA with the first person plural possessive genitive from the personal pronoun EGW, meaning “our weaknesses, helplessness; of lack of spiritual insight; of moral deficiency.”
 It is used here in the sense of moral and spiritual weakness because of the statement concerning temptation which follows.

“For we do not have a high-priest who cannot sympathize with our weaknesses,”

- is the postpositive conjunction DE, used to highlight a contrast after a previous negative, and meaning “but, rather.”  Then we have the accusative masculine singular perfect passive participle from the verb PEIRAZW, which means “to test; to tempt.”  Both of these usages apply to our Lord, for His obedience to the Father was tested at the Cross and He was definitely tempted by Satan in the desert.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.


The passive voice indicates that our Lord received the action of having been tested/tempted.


The participle is again a predicate participle modifying the word ‘high-priest’.

Then we have the preposition KATA plus the accusative of relationship from the neuter plural adjective PAS, meaning “with respect to, in relation to; in all respects Acts 17:22; Col 3:20, 22a; Heb 2:17; 4:15a.”
  This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular noun HOMOIOTĒS, as a periphrasis to express equality, similarity, or example, translated: in accordance with, just as, similar(ly) to; in a similar manner Heb 4:15b.”
  The noun HOMOIOTĒS means a “state of being similar to something: likeness, similarity, agreement; in quite the same way Heb 4:15.”

“but One who has been tempted [tested] in all respects in a similar manner”

 - is the preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the feminine singular noun HAMARTIA, which means “without or apart from sin.”
“without sin.”

Heb 4:15 corrected translation
“For we do not have a high-priest who cannot sympathize with our weaknesses, but One who has been tempted [tested] in all respects in a similar manner without sin.”
Explanation:
1.  “For we do not have a high-priest who cannot sympathize with our weaknesses,”

a.  The writer continues with an explanation of why we need to hold fast our acknowledgment of allegiance to our Lord, His message of eternal salvation, and the teachings of the word of God.


b.  We need to hold fast our public acknowledgment of allegiance to Christ and the word of God because we have a high-priest who can sympathize with our weaknesses.


c.  The word weaknesses certainly applies to our physical and emotional weaknesses, since our Lord suffered hunger, thirst, physical pain, lack of sleep, mental anguish, grief, sorrow, etc.  But that is not the real emphasis here.  The real emphasis is on our moral or spiritual weakness.


d.  Because our Lord was a true human being and lived a normal human life like every other person on earth, He can now sympathize with what it is like to be tempted and what it is like to be under the testing of God.  He knows exactly what it is like and what we must do to pass the temptation and testing.


e.  We have a high-priest who not only can sympathize with our weaknesses, but one who does sympathize with our weaknesses.  He understands exactly how we feel under temptation.  He understands exactly how we feel and what we think under testing.


f.  Our Lord has great sympathy for us, because He has unfailing love for us.


g.  But our Lord does not have any sympathy for us when we sin.  He judges sin, He does not sympathize with it.  Our Lord sympathizes with what we have to put up with from Satan and his cosmic system, but He is not sympathetic when we deliberately violate His known will and do whatever we want.


h.  Our Lord can sympathize with our desire to want to sin, but He cannot ever sympathize with our act of sin.  That would be a compromise of His perfect righteousness.  He sympathizes with our mental and emotional state in temptation and testing, but never sympathizes with our sinfulness.

2.  “but One who has been tempted [tested] in all respects in a similar manner”

a.  However, our Lord was tempted in every respect as we are tempted.  In fact, He was tempted in ways we can never know, for no one is offering us the kingdoms of the world.  He was certainly tempted by power lust (the offer of the kingdoms of the world), approbation lust (“come down from the Cross so that we may see and believe”), revenge motivation (against those who ridiculed Him on the Cross), sexual lust, and every other lust that is common to mankind.


b.  Our Lord was also tested by God the Father.  The Cross was the great test of the volition of our Lord.  Would He willingly obey the Father’s plan and go to the Cross and receive the imputation of our sins and be judged as a substitute for us?  Yes, He would.  No human being has ever faced this test.  He is the only person who has ever been qualified to take this test.


c.  Therefore, our Lord was tempted and tested in every aspect of human life and never committed a personal sin and passed every test.  This qualified Him to be the Lamb without spot or blemish who takes away the sins of the world.


d.  Our Lord knows exactly what it is like to have to do things you don’t want to do.  He knows what it is like for other people to treat you unjustly.  He knows exactly what it is like to be the object of a public lie.  He knows exactly what it is like to not receive the recognition and promotion you deserve.  He knows exactly what it is like to have your friends desert you and turn on you.  He knows exactly what it is like to lose a parent.  He knows exactly what it is like to be rejected by your own family.  He knows exactly what it is like to be homeless.  He knows exactly what it is like to be broke.  He knows exactly what it is like to be totally dependent upon God providing your basic needs.  He knows exactly what it is like to be punished for someone else’s wrongdoing.


e.  By the end of our life, we have faced maybe one-third of all possible temptations known to the human race.  But our Lord resisted 100% of all possible temptations.  Satan offered to our Lord every possible temptation that a human being can face.  Yet, our Lord arrived at the cross totally free from sin.  So our Lord was not only “tempted like we are,” but far beyond that.  No one in all human history will ever come close to enduring the temptations which our Lord endured during the hypostatic union.  He never once succumbed to any temptation to sin, human good, or evil; all are equally rejected by God.


f.  His ability to pass the temptations and testings also qualified Him to be our High-priest.


g.  There is nothing we will ever experience in life by way of heartache and suffering that our Lord did not have to face and endure.


h.  Because He has been there and done that, He can provide the exact help we need to say ‘no’ to temptation and to pass every test.

3.  “without sin.”

a.  The humanity of Christ never sinned, as mentioned here and other places in Scripture.  Therefore, He never knew what it was like to give into temptation and do what He wanted apart from the will of God the Father.


b.  1 Pet 2:21-22, “For you see, you were called for this reason because Christ also suffered as a substitute for you, leaving behind an example for your benefit, in order that you may follow in His footsteps, Who committed no sin, nor was deceit found in His mouth.”


c.  Heb 7:26, “For it was fitting for us to have such a high-priest, holy, innocent, undefiled, separated from sinners and exalted above the heavens.”


d.  2 Cor 5:21, “The One who did not know sin, He was made sin as a substitute for us, in order that we might become the righteousness of God in Him.”


e.   1 Jn 3:5, “Indeed, you know that He was revealed [First Advent], in order that He might carry our sins; in fact, sin was not in Him [impeccability].”
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